Hymn for Pentecost (seven weeks after Easter):

1 Véni Creator Spiritus, Come, Creator Spirit,

Méntes tuérum visita: Visit the souls of your own:
Imple supérna gratia Fill with celestial grace
Quae tu creasti péctora. The breasts that you created.

2 Qui diceris Paraclitus, You are called Comforter,

Altissimi dénum Déi, Gift of the highest God,
Fons vivus, ignis, caritas, Living fountain, fire, love,
Et spiritdlis tnctio. And an anointing of spirit.

3 Tu septiformis minere, You are sevenfold in offering,
Digitus patérnae déxterae, Finger of the paternal right hand,
Tu rite promissum Pdtris, You are a fitting promise by the Father,
Sermone ditans guttura. Enriching throats with speech.

4 Accénde limen sénsibus, Light the lamp for our minds,
Infunde amorem cordibus, Infuse love into our hearts,

Infirma ndstri corporis The weaknesses of the flesh
Virtidte firmans pérpeti. Strengthening with perpetual power.

5 Héstem repéllas 16ngius, May you drive off the enemy further,
Pacémque doénes prdétinus: And bestow lasting peace:

Ductdre sic te praévio, With you going ahead as leader,
Yitémus dmne ndéxium. May we shun every evil.

6 Per te scidmus da Patrem, Through you let us know the Father,
Noscamus atque Filium, And come to know even the Son,
Téque utritdsque Spiritum And you the Spirit of both
Credamus 6mni témpore. May we believe for all time.

7 Déo Patri sit gldria, To God the Father be glory,

Et Filio, qui a mortuis And to the Son, who from the dead
Surréxit, ac Paraclito, Arose, and to the Comforter,

In saeculérum saécula. For ages upon ages.

Amen. Amen.

Veni Creator Spiritus

Guillaume Dufay
(c.1400-1474)
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From Das Chorwerk #49, edited by R. Gerber, 1937; text and chant from
the Liber Usualis, edited by the Benedictines of Solesmes, 1956, page 885.
Translation and text underlay by John Hetland and The Renaissance Street Singers.
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2. You are called Comforter,
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A 5. May you repel the enemy further, And bestow lasting peace:
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May we believe for all time.
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And to the Son, who from the

7. To God the Father be glory,
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dead Arose, and to the Comforter, For ages upon ages.

Surré - xit__ac___ Pa - ra-cli-to, In_ _saecu - Il6rum saécu-la.

Amen.




Veni Creator Spiritus
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This is the first of seven stanzas of a hymn for second
Vespers on Whit Sunday, from the Liber Usualis, edited
by the Benedictines of Solesmes, 1956, page 885. We have
raised the chant a minor third from the Liber version.



